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Mehmet Olmez 
Hacettepe ~n ivers i t es i  

1. Wilhelm Radloff'un yagami (1 837- 191 8), ya~amiiykusu h a k k ~ n d a  Turkolojiyle az 
qok ilgilenen hemen herkes bir geyler bilmektedir.  Cal igmalar~nin a d ~ n ~  anmak 
gerekirse, k ~ s a c a  Wiirterbuch a d r n ~  verdigimiz Turk Lehgeleri Sozlugii Denemesi baqta 
gelmektedir. Onu  unlu kilan c;al~gmalarindan birisi d e  Eski Turk Yazrt lar~ uzerine 
y a p t ~ g ~  yayrnlard~r.  Bir diger ~ o k  ciltli onemli q a l ~ g m a s ~  d a  Tiirk Boy larmn  Hulk 
~deb i~a t rnd&L Ornekler ad11 10 ciltlik derlemeleri ve bunlarrn qevirileridir. Bunlar~n 
digmda Codex Cumanicus, Kutadgu Bilig, Altun Yaruk Sudur, Uygur Hukuk Belgeleri 
uzerine y a y ~ n l a r ~  vardir. Radloff ve yaqaml h a k k ~ n d a  a y r ~ n t i l i  bilgi A. Temir'in 
kitabmda yer almaktad~r. 

2. Radloff 'un konumuz olan sozlugune ve malzemelerine gelince, birincisi ve en 
onemlisi kendisinin derledigi, olabildiPince fonetik bir alfabeyle yazlya geqirilen 
metinler, Proben'den alrnan sozcuklerdir. 1859'da bagladlg~ bu igte ilk olarak Altayca 
(Oyrotqa) ve Te leu t~eden  derlenmig veriler yer almrgt~r. Bunu Kazakqa (K~rgiz) ,  K ~ r g ~ z c a  
(Kara-Kirg~z), Tuvaca, Sorca ve H a k a s ~ a  veriler izlemigtir. Bu metinlerde en ku@k a&z. 
ses  ozellikleri dahi dikkate a l ~ n m ~ g t i r .  Bunlarr Tatarca ve Karayca malzemelerle 
Budagov, Vambery, Bianchi ve Zenker'in sozlugundeki malzemeler izlemiqtir. 1880'11 
y~l la rda  ise Kutadgu Bilig, Codex Cumanicus gibi y a z ~ l ~  kaynaklarla Kirim agzindan vc 
Litvanya Karaycas~ndan  derlenmig metinleri d e  malzemeleri arasina ka tmq,  bask] 
s i r a s ~ n d a  d a  ~ e g i t l i  siizlukler a r a c i l ~ g ~ y l a  elde ettigi O s m a n l ~ c a  ornekleri sozlugune 
k a t m ~ g t i r . ~  

3. Radloff'tan sonra Turk dil ve lehqelerini kapsayan ~ e ~ i t l i  sozlukler yay~mlanmigt~r .  
Bunlardan Tiirkiye'de yapilan Huseyin K2z1m Kadri'nin 4 ciltlik Buyuk Turk Lugati. 

Tiirkoloji Tarihinde Wilhelm Radlqf Devr;: Havat,-ilmi Kijiligi-Eserleri, Ahmet Temir. 
TDK yay., Ankara 1992; Radloff sozlii$ qegitli yonleriyle Temir'in ki tab~ ile Pritsak'm 
onsozunde ele a l ~ n m q ,  yeniden yay~m~yla  ilgili sorunlar iglenmigtir. Dolayrs~yla bu konulal. 
iqin ilgili @~$malara  bak~labilir.  Ancak biz burada Bartold'un yazlslnl belirl~ 
kiituphanelerde bulunabilen Tiirkiyat Mecmuasr'nda yay~mlanmlg olrnas~, ayrlca Arap hart11 
olmaslndan dolay~ dilbilimcilerin de kullanabilmesi iqin Latin hartlerine aktararak vermek 
istiyoruz. 

Bu konuda Pritsak'm dnsiiziine bakrlabilir (s. Vlll ve iitesi). 
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Rbiinen'in soz lu~u  ve gu an yay~ml surmekte olan Sevortyan'ln sozlugudur. Turkiye'de 
yine bu yak~nlarda yay~mlanan Kur,\-~lu,~trrrnnl~ Turk Leh~eleri  S6zliig'ii dokuz Turk 
dilinden a l t ~  bine y a k ~ n  sozcu@ karg~lagt~rmal~ bir liste halinde vermektedir. Ancak 
bunlar~n hiq birisi de kapsam ve iglev aq~s~ndan Radlofrun siizlugu ile karg~lagt~r~lamaz. 
Tek bir uk ya da q maddesi burada sayfalarca surmektedir. 

4. Radloff'un siizlugunii onemli kllan nedenlere gelince - bugun iqin dil, lehqe, a g ~ z  ya 
da give tartqnialan bir yana - siizlukte yer verdigi Turk dillerinin hemen qogu o donem 
bircr yazl dili bile degillcrdi. Bu dillcrin bugune gore sozvar l~g~  biraz daha f a rk l~yd~ .  
Ayr~ca yine bu diller o gun iqin h5l5 surmekte olan sozlu gelenege dayan~yordu. Oysa 
bugun bu dil vc lehqelerin hemen tumune y a k ~ n ~  yazl dili durumuna gelmig, Radloff'un 
q a l ~ g t ~ g ~  1860'11 y~llardan 1917'lere degin guqlu misyoner hareketlerine sahne olmug, 
1917 sonrasl ise politik yapmn degigmesiyle Rusqan~n sozvarl~&n~n etkisine girmigtir. 
Tum bunlar bu dillerin soz dagarmn onemli olqude degigmesine, belirli sozcuklerin ve 
kavramlarln kullanlmdan q ~ k ~ p  yerini Rusqa sozcuklere blrakmasma neden olmugtur. 
Oysa Radloff'ta bu dilleri daha saf bir biqimde bulmaktay~z. 

5. Radloff'a getirilen elegtirilere gelince, bunlar~n bag~nda sozluge baglama a~nacryla 
bitirig gekli aras~ndaki Farklar gelmektedir. 0, esas olarak sozlu urunlere dayall yazl dili 
ohnayan dillerin sozlu~unu haz~r lamay~ amaqlamaktayd~. Bu ig iqin de kendi zengin 
derleme malzeniesini kullanmay~ diigiiniiyordu. Oysa sozlugun yay~ml s~rasmda her yeni 
f'asikulde o gun iqin yeni yay~mlanm~g olan tarihi kaynaklardan orneklere yer vermigtir. 
Orliegin bugun iqin a r t~k  kullan~lamaz durumda olan, Geza Kuun'un haz~rladlg~ Kodeks 
yaylnlnl, Kalkuta S o z l u ~ u  diye bilinen siizlugu, A l t ~ n  Ordu Y a r l ~ k l a r ~ n ~ ,  kendi 
haz~rladl& Orhon Yaz~t lar l 'n~n malzemesini, yine kendi h a z ~ r l a d ~ g ~ ,  Kutadgu Bilig 
y a y ~ m ~ n d a  geqen sozcukleri sozlugune ka tmqt~r .  Sonuqta malzemesini yeterince 
igleycmemig, kendi derledigi "Proben"1erdeki sozcuklerin tumune yer verememigtir. 
Pritsak'm dedigi gibi "Probennler hi% sozlugu hmrlanmak uzere beklemektedir (Pritsak 
s. XI). 

6. Yagayan dil ve lehqelerin Sonetik ozelliklerini en ince a y r ~ n t ~ s ~ n a  degin dikkate alan 
Radloff siizlugunun y a n ~ l g ~ l a r ~ n ~ n  bag~nda ise tarihi orneklerdeki okuyug hatalar~ 
gelmektedir. R. sozlukte qogunlukla Oyrot, $or ve Abakan dillerini esas alm~g, bunlar~n 
Eski Turkqeye en yakm Turk dilleri oldugunu dugtinmug, sonuqta da y a z ~ t l a r ~  ve 
Uygurca a d ~ n l  verdigi Kutadgu Bilig'i bu dillerin ses ozelliklerinc gore yazlya 
aktarmqt~r.  Bu konuda onu y a n ~ l g ~ y a  duguren seslerin bag~nda otumlu ve otumsuz 
unsuzlcrle yuvarlak unlulerin niteligi, dar-yuvarlak ya da genig-yuvarlak oluglarl 
gelmektedir. 0rnck vermek gerekirsc: 

2ak (v) nonrlnncn - aufsteigen, sich erheben (Uig.) 
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eyleminin bugiinkii bilgilerimize gore ul;'- okunrnasi ve aynl sese sahiprnig gibi goriinen 
uk- eyleminden aylrt edilrnesi gerekir. 

agbl [von &] q e ~ p b ~ W  - freigebig 

orneginde de A r a p p  hakk ile T u r k ~ e  "comert, eli aqk" anlamindaki akz'yl  bir ve ayni 
saymlgtir. Oysa bu hem sesbilimi, hem kiikenbilimi, hem de anlambilirni acpindan 
yanlq bir ac;iklama. Doirusu bu iki madde hakk "hak. haklar, hukuk, dogruluk, Hak, 
Tanri - npaso, npaeora, McrMHa, E o n  - die Wahrheit. das Recht, die Richtigkeit, Gott" 
ve u k ~  "eliagk - qeapbiii - freigebig" olarak ikiye aynlmahyd~. 

Unlii ve iinsuzlerin yanlq okunugu ve duzeltilerine iligkin ornekleri goyle 
s~ralayabiliriz: 

SaAak cnam - der Ruhm + utrll;' "iin, gohret; unvan, lakap" 
' a r i ~  [ d l  (Dsch), P W i g ) ]  n a x a ~ i e  - das Ackern 7, iikin 
ogb~ (v) (Uig.) 3earb - rufen, einladen + okl- 

'ok Mblcnb, yM% - der  inn, Geist + iig 
o ~ l j ; ~  (Uig.) y ~ ~ b l i i  - klug + iigliig 
3~~ (Uig.) caM% - selbst + iiz 
3na (v) (Uig.) cerrsbiearb - binden + ba- 

namna- (v) Haqmarb - anfangen + bq la -  

Yukardaki orneklerde Radloff'un okuyugu, anlamland~rigi ve bizirn duzeltilerimiz 
siralanmaktadlr. Bu yontemle lnadde iqlerinde verilen ornekler de duzeltilebilir. Ornegin 
bu yontemle payat at1 birla siiziik p a ~ i a d ~ m  okuyugu, Arat'in okuyuguyla bugiin bayat 

at1 birla s&iig ba,siarl~m biqiminde duzeltilmelidir. 

Radloff yalnlz unsiizler konusunda degil, kimi sozcuklerde iinlulerin tesbitinde de 
yan~lg~ya  dugmiigtur, buna da agag~daki iki ornegi ve dogru okunuglarin~ veriyoruz: 

ogaH E o n  - Gott + u,+m 

'iik ( v )  HaKOnMTb - aufhaufen + Ug- 

7. "Peki yeni bir yaym nasd olmalidir'!" diye soracak olursak, benim onerilerim gunlar 
olacaktir: 

7.1. Cevirilerde geqen R u s p  ve Almanca siizcuklerin yaz~mlari oldugu gibi 
korunrnalld~r. Ornegin Rusc;a m a n e n  "ac~ma,  esirgeme" eski yazim~yla 
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x a n k ~ b  olarak, Almanca Tier "hayvan" yine eski y a z ~ m ~ y l a  Thier olarak 
yaz~lmalid~r. 

7.2. Tlpk~  1929-30'1u y~llarda diiguniildugu gibi, yeni yaylna iic;uncii bir dil 
olarak Turkc;e, Anadolu Tiirk~esi  ka t~ lmal~ ,  bu da Rusqa c;eviriden once yer 
a lmal~d~r .  0rnek metin ciimlesi ise italik yazdmal~d~r.  Bu yolla kullan~ci daha ilk 
bak~gta ornek ciimleyi ve Tiirkqe-Rusc;a-Almanca ~evirilerini yazlm bi~imlerinden 
kolayhkla ayirt edebilecektir. 

agarq~n: ar,apL[birl [Sag. W., krg. a j l r t ln  ] yavagqa - noTwxoHbKo - langsam; 
a j a r ~ l n  barlp ~ u d l r  yavag gidiyor - OH% nuem T H X ~ H ~ K O  - er geht langsam. 

7.3. Sozliigiin bu yeni yaylml abc slraslna gore, bugiinkii Turk alfabesinin 
slraslna gore o lmal~d~r .  Boylelikle kullammi kimileri iqin o1dukc;a giic; olan, 
ozellikle filoloji d y n d a ,  tarih, halkbilimi vb. konularda qaliganlara bu yontem 
kolaylik saglayacakt~r. 

7.4. Bugiin ic;in Radloff'un kullandig~ yaz1c;evrimi a r t ~ k  kullan~lmamaktad~r. 
Yeni bask~nin yaz~qevrimi (transkripsiyonu) Turk alfabesine dayanan bir 
yontemle haz~rlanmalidir. Yazlqevriminde maddebag~ sozciigiin yaqevriminin 
yan~bag~na Radloff'un yazlrnl da verilmelidir. Bu yolla okuyucu Radloff'un 
kullandig~ yontemi de gormug olacakt~r. Ancak madde iqindeki ornek ciimlelerde 
yaln~z Latin harfli yaz1c;evriminin yer a lmas~ yeterlidir, aksi halde sozliigiin 
oylumu gereksiz yere artacakt~r. 

7.5. Bu yayln s ~ r a s ~ n d a  Arat'ln Kutadgu Bilig y a y ~ n ~ n d a n ,  Grenbech'in 
Konzanisches Wiirterbuch'una varana degin tiim yeni yaymlar, yeni okuyuglar 
goz Gniinde bulundurulmali, tarihsel orneklerdeki okuma y a n l ~ g l ~ k l a r ~  
diizeltilmelidir. Ancak bu diizeltmeler siras~nda Radloff'un o k u y u ~ u  yine 
maddebagi yap~lmal~,  okuyugunun yanlig oldugu belirtilerek dogru gekli de yanl 
bagma verilmelir. Ayr~ca  dogru gekil de maddebag~ yapilarak ilgili maddeye 
gonderilmelidir. Radloff egsesli siizciiklere slra numarasl verdigi iqin onun 
okuyu~u ilgili s~rada kalmahdir. 

2 ~ k :  OK t [ ~ ( U y g . ) ,  DU91] (Gag.), krg. oy, Bv (iig ED 100a)l Gvmek - 

XBaJlMTb - loben 
og + t 2i ik  

7.6. Tarihi kaynaklardan ozellikle Kutadgu Bilig kullanll~rken Radloff'un 
hul land~g~ Uygur harfli Viyana yazmasl el al t~nda bulundurulmal~, Radloff'un 
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okuyugu Arat'ln dipnotlar~n~n da yardimlyla yeniden duzenlenmelidir. 0rnegin bu 
yolla agaiidaki maddeyi goyle duzeltebiliriz: 

ainaw maddesinde Uygurca, yani Kutadgu Bilig iqin verilen ornek e maddesine, 
ellag- [ellam] maddesine alinmigt~r. 

8. Gerqekte de boyle bir girigim baglam~g olup olasi bir yeni bask1 iqin a, h, c, c, d 
maddeleri qaligllmaya baglanmigtlr. Bugunku gelinen noktadaysa bu harflerin qogunun 
iglenmesi ve bilgisayara aktarilmas~ tamamlanmigtir. Bir-kaq kiginin kigisel gayreti ve 
c;aligmas~yla baglayan bu qahgma, ne yazik ki, yardlmci eleman olmamas~ ve maddi 
gerekqelerle istenen huda  ilerleyememigtir. Sadece a harfiyle ilgili bilgi verecek 
olursam, bu harfle baglayan sozcukler toplam 652 sutun, yani 326 sayfadir. Yine a harfi 
yaklagik 4900 rnaddeden olugmaktad~r. h ve d harfleri, Radloff'un okuyug hatalar~ da 
dikkate alinarak, p ve t harflerinin hazirlanmaktadlr. Sonuqtada b harfinde say1 art- 
maktad~r. Yakinda yayimlanaca~ini umdugum ilk cilt tamamlandigmda 900 sayfaya 
yakin olacaktir. 

Bu qal~gmanin surdurulebilmesi i ~ i n  yaptigim~z kaynak a r a y i ~ l a r ~ ~  qegitli kurum- 
lardan istedigimiz yard~mlar boga qikmigtir. Bartold'un 1936'da ancak bir kaq ulkenin 
igbirligiyle tarnamlanabilece@ni diigunduiu bu proje, bugun iqin bilgisayarln da 
yardim~yla, tek bir ulkede, Turkiye'de tarnamlanabilir. Yeter ki projeye devam~ iqin 
kaynak temin edilebilsin. 

Kaynaklar 
BARTOLD, Vilhelm: "Radlof'uii ccLugati>>ni yeiiiden negr Mes'elesi", TiirkiYBt Mecmua- 

S L ,  11. c., 1928: 385-387. [+ b pLi 3 4  j"&" d i + I ~ l ~ ]  
GABAIN, A. v. und W.  Veenker: ,,RadloffU Index der deutschen Bedeutungen, 1-4, Otto 

Harrassowitz, Wiesbaden 1969- 1972. 
KOKTEKIN, KSzlm: "Degigen Turk Dunyas~nda W. Radloff'un 'Turk Dialektleri 

Sozlii@i Denernesi' Ad11 Eserinin Onemi", Atatiirk Universitesi, Tiirkiyat 
Ara~tirmalari Enstitiisii Dergisi, I. sayl, Erzurum 1994: 70-79. 

PRITSAK, Omeljan: "Vorwort zum Nachdruck", Versuch eines Wb'rterbuches der Tiirk- 
Dialecre, Erster Band, Mouton & Co, 1960 's-Gravenhage 

RADLOFF, Wilhelm: Versuch eines Wiirterhuches der Tiirk-Diaiecte / O n ~ m a  cnooapn 
rnrop~c~un-a ~up tu i l i ,  Sanktpeterburg'. I. c. 1893, 11. c. 1899, 111. c .  1905, IV. c. 
191 1. [Ilk t ~ p k i b a s ~ r n ~  4 cilt halinde 1960'ta 0 .  Pritsak'ln onsozuyle 
Hollanda'da, ikincisi ise1963'te 8 cilt halinde eski SSCB'de yap~lm~gtir.] 

TEMIR, Ahmet: Tiirkoloji Tarihinde Wilhelnl Radloff Devri: Hu~at i - I lmi  KQilig'i- 

Eserleri, TDK yay., Ankara 1992. 



376 MEHMET OLMEZ 

EK I: Bartold'un konuyla ilgili y a z ~ s m n  Latin hartlerine ak t a r~ lmq  b i ~ i r n i : ~  

Radlof'uii "LugatiWni Yefiiden Negir Mes'elesi 

Muteveffd Rus 81imi Radlof'ufi <(Turk Lehceler~ Lugati Tecrubesi)), TiirkiyLt sahasmda 
c;al~gan biitiin zevgt i ~ i n  efi zartiri olan eserdir. Bu eserde Turk kelimeleri zikredilen 
mehazlar~ gosterilmlg, Rus ve Alman lisanlar~nda $erholunmugdur. 

"LugatViii te'lifi ve ne$ri uzun seneler devam etdi. So17 cildleriniii negrine ve tab tas- 
hihlerine , Radlof'ufi talebesinden ve meslP arkaday muteveffL profesor "Melioranski" 
ve onuii vefat~ndan sofira da  her ikisinifi de talebesi olan profesor "Samoyloviq" igtirlk 
etmiglerdi. "Lugat"ifi  tab'^ esnas~nda geqen seneler muddetinde Turk lisanlna did bir c;ok 
Lbideler kegfolunarak Turkiydt ilmi epey zenginlegdi. "Orhon" ve "Ycnisey" 2bidelerinifi 
kegfi klrii'ati, Turk lisan~nda yazilan Budda, Mani ve Hristiyan cdebiyat~rufi "Turkistbn-I 
CinYde bulunmas~ vesiir geyler bu cumledendir. Bu gibi lisani rnahsullerde bulunan 
yeiii kelimeler. Radlof lugatiniii so13 cildleri tab olunurken klsmen nazar-I itibara 
al~narak istifade edilmiq, ve o cildler evvclcc Turkiy3t ilmi Kablulislam Tiirk Ede- 
biyat~na iiid lbidelere malik o lmad~& vakit tab olunan cildlere nisbeten daha zengin ve 
daha i~lenmig mev2dde mustenid olarak meydana gelmigdir. Radlof'ufi "lugat3 tamamen 
negrolundukdan soiira da tabii, TurkiyPt ilmi terakkiyLt~ devam etdi. 

Turk ilimleri dc evvelkine nisbeten daha ciddi bir faaliyetle Turkiydt sahaslndaki 
mesgiye igtirak etmege bagladllal ve bir k a ~  muhim rnetinler negretdiler; o ciimleden efi 
muhimi de "DivBnu Lugsti't-Turk" kegfi ve negridir. Bu eser husfisi bir ehemmiyeti 
hlizdir; profesiir "Sarnoylovi~". kitab~fi mu'ellifi olan Mahmud Kaggari'yi "XI'inci asnfi 
Radlof'u" diye tesmiye etmckde hakslz degildir. Tabii ki bu gibi kegfiydtdan sofira 
Radlof'ufi "lugati" a r t~k  epeyce eskimig bir halde bulunuyor. 

$imdi onu yefiiden negir zarfireti. Esasen eski negrifi hirinci cuzleri gimdi piyasada 
bulunmuyor. Bu yeiii negirde, yaliiu, laylkiyle tashih ve yefii kegfiystla mcydana q ~ k a n  
meviddi dercle tekmil edildigi vakit, ilmi ihtiyaca cevab verebilir. Binbenaleyh bugun 
umum Turk lehcelerinifi "1ugat"ini te'lif etmek, Radlof'ufi ibtid2 kendi mesiiisine 
bagladlg~ zamana nisbeten qok rniigkuldur. Bu igi ~ i m d i  tek bagma bir i l im degil, hattP 
tam bir memleket Llimleri bile it'aya mukaddir olamazlar. Turkiye'deki bir qok tercume 
te~ebbiis2tl meydn~ncla Radlof'un "lugatVini Turkceye tercume etmek mes'elesi de 

1928'de yay~mlanan yazlnln yaz!$evriminde Arap harfli yazfnla bag11 kal~nmamq, 
miinlkun oldu@nca i3aretlerden k a q ~ n ~ l r n ~ ?  ve izleyen y~llardaki soyleyig yans~ t~ ln~aya  
p l ~ g ~ l n i ~ p r .  Orneiin rwgr yerine wgir., bulundrg~ yerine Oulundu~u yeglenrnigtir. Sozcukler: 
Tiirkist6rl-r Cini "Cin Turkistan~. Dogu Turkistan", Kabliili.rlam "Islam oncesi", mev2dd 
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mevzi3-i bahs olmugdur. Profesiir "Samoylovi~" Istanbul ve Ankara'da bulundu@ vakit 
boyle bir tercume yerine "1ugat"iii yeiiiden negrini beynelmilel bir ig sfiretine sokarak, 
bu tegebbuse SGr2lar Ittif2k1 (Rusya) ve Turkiye u lemas~yla  beraber Avrupa akvdni~  
mey2nlnda soii devirde Turkiy2tla fazla igtigal etmekle imtiyaz eden bir kavim s~fatiyla 
Alman ulemasin~ii da mugterek tegebbusune da'vet o l u n m a s ~ n ~  teklif etniigdir."gre- 
nebildigime giire profesor "Samoy1ovi~"iii teklifi ma'almemnfiniye kabcl olunmugdur. 
Lakin profesiir "Samoylovi~", bu fikri tatbik i ~ u n  eii evvel "1ugat"iii birinci t a b ~ n ~  kendi 
inasdrifiyle negreden SGr2lar ittif2k1 (s2b1k Rusya) Akademisi'niii musaadesi 1uzCini 
oldu@nu da aiilam~gdir. Sinidi bu musaade vard~r;  ve Akademi, Turkiye'de bu lundu&n 
vakit "lugatni yeiiiden negretmek nies'elesine did Turkiye muesseseleri ve IiusCisi 
2ilnilerle muzdkereye beni tevekkul etmigdir. Su s i h t l e  bu igi vucOda getirmek 
huscsunda ilk a d ~ m  atlanmlg oluyor. Mamafih olabilir ki bu fikri esasen kabul etniek 
s a h a s ~ n d a  muayyen ameli Iiyiha te'lifine kadar bir qok vakitler geqer; ve belki, eski 
negirde kelimeler s2de iki lisanda ya'ni Rus ve Alman lisanlar~yla izdh edilmig iken, bu 
yeiii negirde u ~ u n c i i  olarak Anadolu Turk lisdnini d a  ildve etniek l2zim olur. Bu 
sebebden kitaba olacak yeiii ildvelerle beriiber kitab~ii cesiimeti ve tab f i ' a t ~  d a  yukselir. 
Tabii maddi  cihetden te'min mes'elesinifi d e  ige ba'z mugkilit ~ ~ k a r m a s ~  mumkundur. 
Ihtimal ki mesdiyi iiq memleket uleniBsi ve husOsi 2liniler meydninda taksim h u s k u n d a  
mundkagalar zuhfir edebilir. Lakin, Rusya SOrilar Ittifdk~ Akademisi'niii bu tegebbusdtda 
rehberlik ve "tahrir Miiduru" ta'yin etmek hakkin~  hi$ kimse inkdr etmese gerek. 

Umi3men i idid edilir ki bu gibi mugkulitiii hepsi def olunur; ve beynelmilel lugat 
te'lifi tegebbusdt~ muesseseleri araslna (ki bugun oiilardan en ma'rfif o l a n ~  "Petersburg" 
Sanskrit Lugati muessesesidir), beynelmilel igtirdk-i mesdiyle Turk Lehceleri Lugati 
tasnif etmek igi de iltihak eder. 

Vilhelm Bartold 
TiirkiyBt Mecrnuas~, 11. c . ,  1928: 385-387 

Tiirkiygt Enstitiisii bayle bir te~ebbiise iytirfik etmeie melnnfiniyetle irnbde oldu,@nu 
bildirmi~dir (Miidiiriyet). 



EK 2: Bartold'un yazisinin tipkibaslml 





ERSTER B U D .  

1 .  Radloff sijzliigiiniin ilk 
bask~s~nin kapagi 

, ,R. \DLOFF" 
Indr~ dcr d c u r h r n  Hdcuwnym 

3. Gabain ve Veenker'in haz~rladlklar~ "1ndex"in kapagi 


